Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 23 
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1. wayih'yu chayey Sarah me'ah shanah w'es'rim shanah w'sheba' shanim 
sh'ney chayey $arah. 
Gen23:1 Now the life of Sarah was one hundred and twenty-seven years; 
these were the years of the life of Sarah. 
3: b 'Eyévero 8é 1] Lud Zappas Ern Exatdov eixoov érrá. 
1 Egeneto de he zoe Sarras ete hekaton eikosi hepta. 

was And the life of Sarah years a hundred twenty-seven. 


JOY v-443 JY49H 474A 0344 59-473 44" xyxv2 
axy aly aZ aJFE 93434 43v 
YIP PISA POI NY] yas nemo Tw npma 


MDI?) Tw? TS? OFA N27 
2. watamath Sarah bQir'yat-'Ar'ba^ hiw’ Cheb’ron b'erets K’na an. 
wayabo’ ‘Ab’raham |is’pod I$arah w’!ib’kotah. 


Gen23:2 Sarah died in Qiriath-arba (hat is, Chebron in the land of Kanaan; 
and Abraham went in to mourn for Sarah and to weep for her. 


<2> kai ameé8avev Zappa év móet ApBox, 
Ñ otv év TH KoLAMpaTL (aŭt Eotiv XeBpov) 
év yfj Xavaav. 7A8ev 86 ABpaap Kosac8ar Lappav kai revO joo. 


2 kai apethanen Sarra en polei Arbok, he estin en tọ koilomati 

And Sarah died in the city of Arba, which is in the hollow - 
(haute estin Chebron) en gé Chanaan. 

this is Hebron in the land of Canaan. 


elthen de Abraam kopsasthai Sarran kai penthesai. 
came And Abraham to lament Sarah, and to mourn. 
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3. wayagam ‘Ab’raham me al p’ney metho way’daber ‘e!-b’ney-Cheth le'mor 
Gen23:3 Then Abraham rose from before his dead, and spoke to the sons of Cheth, saying, 
<3> kai dvéotyn ABpaap ard Tob vekpoó avto 


kai evrev ABpaap Tots vLots Xer Aéyov 
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3 kai anesté Abraam apo tou nekrou autou 
And Abraham rose up from his dead. 


kai eipen Abraam tois huiois Chet legon 
And Abraham said to the sons of Heth, saying, 
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4. ger-w'thoshab ‘anoki imakem. T'nu li ‘achuzath-qeber imakem 
w'eq'b'rah methi mil’ phanay. 


Gen23:4 | am a stranger and a sojourner among you; 
give me a possession of a burying place among you 
that I may bury my dead out of my sight. 
«4» Iápovwkos kai trapemtdnpos éyo ew peð’ opàv: 
Soe oov por kfjovv Tadov pel’ dpâv, kai Odio TOV vekpóv pov am’ éyoo. 
4 Paroikos kai parepidemos ego eimi meth’ hymon; 
a sojourner and an immigrant I am among you. 


dote oun moi ktesin taphou meth’ hymon, 
Give then to me a possession of a burying-place among you! 


kai thapso ton nekron mou ap’ emou. 
and I shall entomb my dead away from me. 
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5. waya anu b'ney-Cheth ‘eth-’Ab’raham le'mor lo l l l l 
Gen23:5 The sons of Cheth answered Abraham, saying to him, 
«5» àmekpiðnoav 8é oi vioi Xet pds ABpaap Aéyovres 


5 apekrithēsan de hoi huioi Chet pros Abraam legontes 
And answered the sons of Heth to Abraham, saying, 
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6. sh’ma enu ‘adoni n’si’ ‘Elohim ‘atah b’thokenu 5'mib'char q'bareynu q’bor 
‘eth-metheak ‘ish mimenu ‘eth-qib’ro lo’-yik’leh mim’ak miq’bor metheak. 


Gen23:6 Hear us, my master, you are a mighty prince of Elohim among us; 
bury your dead in the choicest of our graves; a man of us shall not withhold 
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from you his grave for burying your dead. 


<6> Mn, kipte: dkovoov S€ pôv. Baotreds Tapa 8eo6 ei od év Tpiv: 
év Tots ékAek'To ts pvypeiors Tuv Oüipov TOV vekpóv cov: 
ovdels yap HLOv où LH TO uvqpetov avto koÀ oec 
&.TÓ God ToO Odysar TOV vekpóv Gov éket. 
6 Me, kyrie; akouson de hemon. basileus para theou ei sy en hémin; 

No, O YHWH. But hear us; as a king by Elohim you are with us. 
en tois eklektois mnemeiois hemon thapson ton nekron sou; 

in choice sepulchres our You entomb your dead! 


oudeis gar hemón ou me to mnemeion autou kolysei 
for not one of us in any way shall withold his sepulchre 


apo sou tou thapsai ton nekron sou ekei. 
from you to entomb your dead there. 
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7. wayagam ‘Ab’raham wayish'tachu |’ am-ha’arets lib'ney-Cheth. 
Gen23:7 So Abraham rose and bowed to the people of the land, to the sons of Cheth. 


«T» àvaovàs 96 ABpaap mpocekóvqoev TH Aaó Tis fis, Tots viots Xer, 
7 anastas de Abraam prosekynesen tō lağ tes ges, 
And rising up, Abraham did obeisance to the people of the land, 


tois huiois Chet, 
to the sons of Heth. 
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8. way'daber ‘itam le'mor ‘Im-yesh ‘eth-naph’sh’kem liq'bor 
*eth-methi mil’ phanay $h'ma' uni uphig" u-li b’ Eph’ron ben-Tsochar. 
Gen23:8 And he spoke with them, saying, 
If it is your desire to bury my dead out of my sight, 
hear me, and approach Ephron the son of Tsohar for me, 
«8» kai EAGANGEV mpós adTOds ABpaap Aéyov 
Ei éyere TH buyi pôv dore 0Giac Tov vekpóv pov &T6 TPOGWTTOV pov, 
d&kovoaTé pov Kal AaAjoate mepi épo Edpwv TÔ tod Laap, 
8 kai elalésen pros autous Abraam legon 

And spoke to them Abraham, saying, 
Ei echete tẹ psyché hymon hoste thapsai ton nekron mou 

If you have it in your soul so as to entomb my dead away 


apo prosopou mou, akousate mou kai lalesate peri emou Ephron tà tou Saar, 
from my presence, hear me, and speak about me to Ephron, the son of Zohar! 
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9. w'yiten- i ‘eth-m’ arat haMak’pelah ‘asher-lo ‘asher biq'tseh sadehu 
b’keseph male’ yit'nenah li b’thok’kem Ic*achuzath-qaber. 


Gen23:9 that he may give to me the cave of Makpelah which he owns, 
which is at the end of his field; for the full price let him give it (o me 
in your presence for a burial site. 


«9» kai 8670 por TO onNAarov TO 8urAov, 6 EoTLV abTÓ, 
TÒ Ov év pépet TOO Gypod abtos: 
àpyvpiov ToO á£Lov S6Tw por adTo év Up tv eis KTTOLV pvpeiov. 
9 kai doto moi to spelaion to diploun, ho estin auto, 

And let him give to me the cave double which is his - 
to on en merei tou agrou autou; 

the one being in a part of his field. 
argyriou tou axiou doto moi auto 

of silver for its worth Let him give it to me, 
en hymin eis ktesin mnemeiou. 

among you for a possession of a memorial. 
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10. w’ Eph’ron yosheb b’tok b'ney-Cheth 

waya an Eph’ron haChitti ‘eth-‘Ab’raham b’azney b'ney-Cheth 

l'hol ba'ey sha ar- iro le'mor 

Gen23:10 Now Ephron was sitting among the sons of Cheth; 

and Ephron the Chittite answered Abraham in the hearing of the sons of Cheth; 
even of all who went in at the gate of his city, saying, 


410» Edpwv 86 exa8nT0 év uéoo THY viðv Xer- 
&TokpiÉeus 86 Edpwv ó Xerratos mpós ABpaap eitev dkovdvtwv TOv viv Xer 
KAL TAVTWV THY eLoTropevop.évov ELS THY TÓLV ÀAéyov 
10 Ephron de ekatheto e» mesQ ton huion Chet; 
And Ephron was sitting down i» the midst of the sons of Heth. 


apokritheis de Ephron ho Chettaios pros Abraam eipen 
And responding Ephron the Hittite to Abraham spoke 


akouonton ton huion Chet kai panton ton eisporeuomenon eis ten polin legon 
in the hearing of the sons of Heth, and the ones entering into the city, saying, 
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11. lo'-*adoni sh'ma' eni hasadeh nathati lak w’ham’ arah 
‘asher-bo lak n'thatiah |’ eyney b’ney- ami n'thatiah lak q'bor metheak. 


Gen23:11 No, my master, hear me; I give to you the field, 

and I give to you the cave that is in it. 

In the presence of the sons of my people I give it to you; bury your dead. 
XL Hap’ poi yevod, kúpe, kat dkovoóv pov. Tov àypóv 

kai TO OTPHAGLOV TO év AUTO Got StdwpLL- 

id 4 lá ^ ^ , 4 , P , 
EVAVTLOV TAVTWV TOV TOALTOV pov SEdwKa cov. Ücibov TOV vekpóv Gov. 


11 Par’ emoi genou, kyrie, kai akouson mou. ton agron 
By me let it be, O master, and hear me! The field 
kai to spélaion to en auto soi didomi; 
and the cave in it I give to you. 


enantion panton ton politon mou dedóka soi; thapson ton nekron sou. 
Before all of my fellow-countrymen I have given it to you. You entomb your dead. 
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12. wayish’tachu ‘Ab’raham liph’ney am ha'arets. 
Gen23:12 And Abraham bowed before the people of the land. 
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<12> kat mpocekóbvroev ABpaap évavriov ToO Aao0 tjs yis 


12 kai prosekynesen Abraam enantion tou laou tes ges 
And Abraham did obeisance before the people of the land. 
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13. way'daber 'el-Eph'ron b’az’ney am-ha'arets le'mor 
‘ak ‘im-‘atah lu sh'ma'eni nathati keseph hasadeh. 
qach mimeni w’eq’b’rah ‘eth-methi shamah. 


Gen23:13 And he spoke to Ephron in the hearing of the people of the land, saying, 
If you shall only please listen to me; I shall give the price of the field, 

take it from me that I may bury my dead there. 

<13> kal eimev 76 Edpwv eis Ta Ota Evavtiov toô Aao rfs ys 

"Eme pbs poô et, Gkovodv pov: 

TO ApyupLov Tod àypoô Aafé trap’ époð, Kat Odipo TOV vekpóv pov éket. 

13 kai eipen t9 Ephron eis ta ota enantion tou laou tes ges 
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And he said to Ephron in the ears before the people of the land, 


Epeidé pros emou ei, akouson mou; to argyrion tou agrou 
Since with me you are hear me! The silver for the field, 


labe par’ emou, kai thapso ton nekron mou ekei. 
you take from me! and I shall entomb my dead there. 
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14. waya an Eph’ron ‘eth-’Ab’raham le'mor lo 
Gen23:14 Then Ephron answered Abraham, saying to him, 
<14> àmekpt 0n 86 Edpwv tô ABpaap Aéyov 


14 apekrithe de Ephron tQ Abraam legon 
answered And Ephron Abraham, saying, 
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15. ‘Adoni sh’ma eni ‘erets ‘ar’ba me'oth sheqel-keseph beyni 
ubeyn’ak mah-hiw’. w’eth-meth’ak q’bor. 


Gen23:15 My master, hear me; the land is worth four hundred shekels of silver, 
what is that between me and you? So bury your dead. 
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<15> Oùyi, kúpte” AkjKoa yap. yf TeTpakootwv SidpdypLov apyuptov, 
&và LEoov E00 Kal God TL dv ely Toto; ov 86€ TOV vekpóv cov Odubov. 
15 Ouchi, kyrie; akékoa gar. ge tetrakosiOn didrachmon argyriou, 
Not so O master, for I heard indeed, four hundred double-drachmas of silver; 


ana meson emou kai sou ti an eié touto? sy de ton nekron sou thapson. 
but what ever may this be between me and you? But you your dead entomb! 
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16. wayish’ma ‘Ab’raham ‘ec!- Eph'ron. 
wayish'qol *Ab'raham |- Eph’ron ‘eth-hakeseph 
‘asher diber b’az’ney b'ney-Cheth ‘ar’ba’ me’oth sheqel keseph ober lacocher. 


Gen23:16 Abraham listened to Ephron; and Abraham weighed for Ephron the silver 
which he had spoken in the hearing of the sons of Cheth, 
four hundred shekels of silver passes with the merchant. 


<16> kat ijkovoev ABpaap toô Edpwv, 
Kal atrekatéotnoev ABpaap tô Edpov tò ápyópvov, 6 €eAdA noe 
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Els TA WTA TOV viðv Xer, TeTpaKdora SiSpaypa ápyuptov Šokipov épmrópous. 
16 kai ekousen Abraam tou Ephron, kai apekatestesen Abraam tQ Ephron to argyrion, 
And Abraham hearkened to Ephron. And Abraham restored to Ephron the silver, 


ho elalesen eis ta ota ton huion Chet, 
which he spoke into the ears of the sons of Heth - 


tetrakosia didrachma argyriou dokimou emporois. 
four hundred double-drachmas silver of unadulterated of merchants. 
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17. wayaqam s’deh Eph’ron ‘asher baMak’pelah ‘asher liph’ney Mam’re’ hasadeh 
w'ham' arah ‘asher-bo w’kal-ha ets ‘asher basadeh ‘asher b’kal-g’bulo sabib 
Gen23:17 So Ephron’s field, which was in Makpelah, was certified, 

which was before Mamre, the field and the cave which was in it, 

and all the trees which were in the field, that were within all its border surrounding it; 


«17» koi 077 6 &vypós Edpwv, ös Hv év 76 SiTAG omqAato, 
ös otuv kata TPdcwTov MapBpn, 6 aypos Kal TO omàarov, 6 NV év adTA, 
kal Trüv Sévdpov, à Hv év TO APG, 6 EoTLV Ev rots Splors AVTOD kÜkAo, 
17 kai este ho agros Ephron, hos en en tQ diplo spelaio, 
And is the field of Ephron which was in Double Cave, 
hos estin kata prosopon Mambre, ho agros kai to spélaion, ho en en auto, 
which is against the face of Mamre, The field and the cave which was in it, 


kai pan dendron, ho en en tQ agro, ho estin en tois horiois autou kyklo, 
and every tree which was in the field, which is in its borders round about, 
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18. "Ab'raham !'miq'nah ! eyney b'ney-Cheth 55:6! ba'ey sha ar- ‘iro. 
Gen23:18 to Abraham for a possession in the presence of the sons of Cheth, 
before all who went in at the gate of his city. 
<18> tô ABpaap eus krov eévavtiov Tàv viðv Xer 
KAL TAVTWV TMV eLoTopevop.évov ELS TÙV TÓÀLV. 


18 to Abraam cis ktésin enantion ton huiðn Chet 
came to Abraham for a possession before the sons of Heth, 


kai pantOn ton eisporeuomenon eis ten polin. 
and all the ones entering into the city. 
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19. w aciarey-ken qabar ‘Abraham ‘eth-Sarah ‘ish’to ‘el-m’ arath s’deh haMak’pelah 
"al-p'ney Mam’re’ hiw’ Cheb'ron b’erets K’na an. 


Gen23:19 After this, Abraham buried Sarah his wife at the cave of the field of Makpelah 
before Mamre that is, Chebron in the land of Kanaan. 


<19> peta tara éðapev ABpaap Zappav thy yuvatka avdtob 
év TH o1rÀaLo TOD Gypod TH STAG, 6 Eotiv atrévavtT. Map Ben 
(airy éotiv XeBpwv) év TH yi Xavaav. 
19 meta tauta ethapsen Abraam Sarran (én gynaika autou 

And after these things Abraham entombed Sarah his wife 
en tQ spēlaiğ tou agrou tQ diplo, 

in the cave of the field at Double Cave, 


ho estin apenanti Mambre (haute estin Chebron) en tē ge Chanaan. 
which is before Mamre; this is Hebron in the land of Canaan. 
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20. wayaqam hasadeh w’ham’ arah 
‘asher=bo "Ab'raham ic'achuzath-qaber me’et b'ney-Cheth. 


Gen23:20 So the field and the cave that is in it, were deeded over to Abraham 
for a burial site by the sons of Cheth. 


<20> kai ékvpo£ 6 drypós Kal TO omhAarov, 9 Hv év abrt, 
TÔ ABpaap eus kríjovv Tádov Tapa THY viðv Xe. 
20 kai ekyrothe ho agros kai to spélaion, ho en en auto, 
And was validated the field, and the cave which was in it 
to Abraam cis ktesin taphou para ton huidn Chet. 
to Abraham for a possession of a burying-place from the sons of Heth. 
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